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Genuss erleben
Esperienze di gusto 
Lots to Enjoy
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Per facilitare la ricerca del Suo albergo a Marlengo, si prega 
di seguire il percorso delle frecce direzionali colorate! 

Bitte achten Sie auf das Farbleitsystem, 
um Ihre Urlaubsadresse problemlos zu finden!

To help you reach your hotel in Marling,
please follow the colored arrows! 
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Waalweg 
Via della Roggia 
Waalweg path

Radweg 
Pista ciclabile 
Cycle path

Eichhörnchenweg 
Sentiero del. scoiattolo 
Nature path

Walderlebnispfad 
Sentiero naturalistico 
Nature path

WeinKulturWeg 
ViaCulturaVini 
WineCulturePath

Energiepromenade 
Passeggiata energetica 
Energy path

Wanderweg 
Sentiero 
Trail

Fußweg Meran 
Percorso ped. Merano 
Footpath Meran

Tourismusinformation 
Informazione turistica 
Tourist Information

öffentliche Toilette 
Bagno pubblico 
Public restroom

Parkplatz 
Parcheggio 
Parking area

Bushaltestelle 
Fermata autobus 
Bus stop

Apotheke 
Farmacia 
Farmacy

Tankstelle 
Distributore 
Gas station

Carabinieri 
Carabinieri 
Police

Bahnhof 
Stazione ferrovia 
Railway station

 

LEGENDE | LEGENDA | EXPLANATION

24  Kellerei Meran
25   Weingut Eichenstein
26 Weingut Geier
27  Bio-Weingut  

Gruberhof
28  Weingut Pardellerhof

29 Weingut Plonerhof
30 Weingut Popphof
31  Bauernbrennerei  

Lahnerhof
32 Destillerie Unterthurner
33 Liköre Bruggerhof

 Weingüter | Vigneti | Wine-growing estate

 Handel & Dienstleister 
Commercio & fornitori di servizi 
Trade & service providers

34  Autoservice  
Anton Lanthaler

35 Center Market
36 Cleanbeauty
37 Gardenbeauty
38 Harry Hair
39  Inderst  

Landhandel

40 Imkerei Platterhof
41 Jawag
42 Locher Taxi
43 Mein Beck
44 Oberwirtʹs Ladele
45  Sensa Spa  

Beauty & Hair

01  Aqualis  
02  Bistro Fiorello
03  Eggerhof
04  Faselehof
05  Haidenhof
06  Happm Pappm
07  Hoferhof
08  I Mancini
09  Kristall
10  Ladurn
11  Larchwalder
12  Mein Beck

13  Oberwirt
14  Piccolo Bar
 15  Rosemarie
16  Schönblick
17  Seespitz
18  Senn am Egg
19  Traubenwirt
20  Tschigg
21  Vinumgarten
22  Waalheim
23  Waldschenke

    Gastronomie | Gastronomia | Cuisine

Parkplatz 
Parcheggio 
Parking area

Terrasse 
Terrazza 
Terrace

Spielplatz 
Campo giochi 
playground

Ruhetag 
Giorno di riposo 
Day off

Öffnungszeiten 
Orario d’apertura 
Opening hours



Marling hat einiges zu bieten; 
vom Berggasthaus bis zur Gourmetküche, 
von zahlreichen Weinproduzenten sowie 
Destillerien, vom Einzelhandelsgeschäft  
bis zum Kosmetikstudio. Eine Vielzahl an  
Betrieben laden ein, Ihre Zeit in Marling  
zu genießen und zum Erlebnis werden  
zu lassen. 

Marlengo ha molto da offrire: 
dalla trattoria di montagna alla cucina  
gourmet, dai vari produttori vinicoli alle 
distillerie, dal negozio al dettaglio al salone  
di bellezza. Una molteplicità di aziende, 
produttori e locali fanno sì che il vostro 
soggiorno a Marlengo diventi un’esperienza 
di piacere e gusto. 

Marling has plenty to offer; 
from mountain inns to gourmet cuisine,  
from countless wine producers and  
distilleries to retail stores and beauty salons.  
The many welcoming businesses will help 
you to enjoy your time in Marling and  
make it an unforgettable experience. 

Scannen Sie den QR Code beim 
jeweiligen Inserat und Sie finden 
alle Informationen. 

Scansionare il codice QR nel 
rispettivo annuncio per visualiz-
zare tutte le informazioni.  

Scan the QR code at the  
respective advert to access  
all of the information.



Essen & Trinken 
Mangiare & bere

Food & drink 

Haben Sie Lust auf Südtiroler Gastronomie?  
In Marling haben Sie die Wahl: vom traditionellen  
Gasthaus bis zum Haubenrestaurant. 
Für jeden Gaumen gibt es den passenden Teller. 

Voglia di assaporare la gastronomia dell’Alto Adige?  
A Marlengo c’è l’imbarazzo della scelta: dall’osteria  
tradizionale al ristorante gourmet.  
Insomma, ad ogni palato il suo piatto. 

Want to try some South Tyrolean cuisine?  
Marling offers a wealth of choice from traditional  
inns to award-winning restaurants.  
There is something to suit every taste. 



SO | DOM | SUN

MO | LUN | MON
DI | MAR | TUE

MI | MER | WED

kein Ruhetag
nessun giorno di riposo
no rest day

OPENING HOURS OPENING HOURS

OPENING HOURSOPENING HOURS

HOFSCHENKE | OSTERIA | INNRESTAURANT | RISTORANTE

RESTAURANT | RISTORANTE GASTHAUS | TRATTORIA | INN

Leichte und kreative Mittags-
gerichte für Gourmets und 
Kulinarikbegeisterte. 

Deliziosi pranzetti leggeri e 
creativi per buongustai. 

Light and creative midday 
meals for gourmets and  
culinary enthusiasts.

Alpin-mediterrane Küche mit 
Fleischprodukten aus eigener 
Herstellung. 

Cucina alpino-mediterranea 
con carne e salumi di propria 
produzione. 

Alpine-Mediterranean cuisine 
with home-made meat  
products.

Modern interpretierte Südtiroler 
Gastlichkeit mit hofeigenen 
Produkten. 

Ospitalità sudtirolese in chiave 
moderna con specialità fatte 
in casa. 

Modern interpretation of South 
Tyrolean hospitality with  
produce from the farm. 

Kleine Gerichte, Kaffee und 
Kuchen sowie erfrischende 
Getränke. 

Piccole pietanze, torte e caffè 
nonché fresche bevande. 

Small meals, coffee and cakes 
and refreshing beverages. 
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FASELEHOF

EGGERHOF

BISTRO FIORELLO

AQUALIS

Fam. Egger 
St. Felixweg 30 Vicolo S. Felice
T + 39 0473 447 170

Fam. Reissner 
Jochweg 4 Via Jochweg
T +39 0473 421 421

Fam. Waldner 
Nörderstr. 15 Via Tramontana
T +39 0473 447 000

Fam. Waldner 
Nörderstr. 19/l Via Tramontana 
M +39 335 499 555



SO | DOM | SUN

MO | LUN | MON

MO | LUN | MON
DI | MAR | TUE

DO | GIO | THURS
FR | VEN | FRI

OPENING HOURS OPENING HOURS

OPENING HOURSOPENING HOURS

Ruhige Lage auf 800 m  
mit herrlicher Aussicht,  
hauseigene Produkte. 

Posizione tranquilla a 800 m 
s.l.m. con vista spettacolare; 
prodotti fatti in casa. 

Quiet spot at 800 m a.s.l.  
with magnificent views & 
home-made products.

Genießen Sie Vielfalt aus  
Marling und aller Welt in  
unserer neuen Stube. 

Assaporate la varietà di  
Marlengo e di tutto il mondo 
nella nostra nuova Stube. 

Enjoy variety from Marling  
and the rest of the world in  
our new dining room.

Südtiroler Spezialitäten und 
hauseigene Weine bei  
grandioser Aussicht. 

Specialità sudtirolesi e vini  
di produzione propria con  
vista spettacolare. 

South Tyrolean specialities and 
home-produced wines with 
magnificent views.

Burger, Baguette, Piadine unter 
Palmen. Durchgehend warme 
Küche & Take Away.

Hamburger, baguette, padine 
sotto le palme. Cucina & take 
away ad orario continuato.

Burgers, baguettes & piadina 
under the palms. Eat in all day, 
plus take-away.

Fam. Santagiuliana - Osele 
Mitterterzerstr. 2 Via Terzo di Mezzo
T + 0473 055 070

RESTAURANT | RISTORANTE

Fam. Schwienbacher 
Bergerstr. 17/2 Via Monte 
M + 39 339 797 3646

BISTRO | BURGER

Fam. Alber 
Gampenstr. am Kreisverkehr / 
Via Palade vicino la rotonda 
M +39 333 371 1112 

GASTHAUS | TRATTORIA | INNBUSCHENSCHANK | OSTERIA | TAVERN

Fam. Erb 
Lebenbergstr. 17 Via Monte Leone
T + 39 0473 564 451
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MI | MER | WED

MI | MER | WED

SA | SAB | SAT 
SO | DOM | SUN

kein Ruhetag
nessun giorno di riposo
no rest day

OPENING HOURS OPENING HOURS

OPENING HOURSOPENING HOURS

Mein Beck 
Kirchplatz 7 Piazza Chiesa
T +39 0473 200 213

CAFE | BISTRO

BUSCHENSCHANK | OSTERIA | TAVERN

PIZZERIA | EISCAFE

Leckeres Eis, knusprige  
Holzofenpizza sowie kleine 
Köstlichkeiten genießen. 

Lasciatevi tentare da ottimi 
gelati, pizze cotte nel forno a 
legna nonché piccole delizie. 

Enjoy delicious ice cream, 
crispy pizza from the wood-
fired oven and small treats.

Brotladen mit Bistro und Café 
im Dorfzentrum von Marling. 

Panetteria con bistrò e caffè  
nel centro di Marlengo. 

Baker’s shop with bistro and 
café in the centre of the village 
of Marling.

Uriger Buschenschank  
mit Panoramablick,  
hausgemachte Produkte. 

Mescita tradizionale con  
vista panoramica, prodotti  
fatti in casa. 

Rustic wine tavern with  
panoramic views,  
home-made produce.

Leckere Mittagsgerichte,  
hausgemachte Kuchen und 
leckeres Eis. 

Deliziosi pranzi, torte fatte in 
casa e golosi gelati. 

Delicious midday meals,  
home-made cakes and  
delicious ice creams.

Fam. Ladurner 
St. Felixweg 9 Vicolo S. Felice
T +39 0473 443 375

Fam. Ladurner
Nörderstr. 21 Via Tramontana
T  +39 0473 447 018
M +39 389 434 6088

Fam. Mallner - Biermann 
St. Felixweg 16 Vicolo S. Felice
T + 39 0473 447 262

RESTAURANT | RISTORANTE
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MEIN BECK

LARCHWALDER

LADURN

KRISTALL



SO | DOM | SUN

SO | DOM | SUN SA | SAB | SAT 

kein Ruhetag
nessun giorno di riposo
no rest day

OPENING HOURS OPENING HOURS

OPENING HOURSOPENING HOURS

GASTHAUS | TRATTORIA | INN

RESTAURANT | RISTORANTE

Hausgemachte Südtiroler 
Gerichte sowie Strudel und 
Kuchen. 

Piatti sudtirolesi fatti in casa, 
strudel e torte. 

Home-made South Tyrolean 
dishes plus strudel and cakes.

Wir verwöhnen Sie mit  
Südtiroler und Mediterranen 
Köstlichkeiten. 

Saremo lieti di viziarvi con 
specialità sudtirolesi e  
mediterranee. 

You’ll be delighted by our South 
Tyrolean and Mediterranean 
delicacies.

Gemütliches Lokal, Kaffe  
und kühle Drinks, Snacks, 
Tabakwaren. 

Ambiente accogliente, ottimo 
caffè, fresche bibite, snack, 
tabacchi. 

Cosy pub, coffee and cold 
drinks, snacks, tobacco.

Traditionelle Küche mit  
mediterranen Einflüssen,  
prämierte Weinkarte. 

Cucina tradizionale con  
accenti mediterranei,  
carta vini premiata. 

Traditional cuisine with 
Mediterranean influences, 
award-winning wine menu.

Wieland Moosmair 
St. Felixweg 32 Vicolo S. Felice
M + 39 328 212 2953

Fam. Kuntner 
Gampenstr. 57 Via Palade 
T + 39 0473 447 200

Manfred Kaserer 
Gampenstr. 6 Via Palade
M +39 340 062 8699

RESTAURANT | RISTORANTE

BAR | CAFFE 

Fam. Waldner 
St. Felixweg 2 Vicolo S. Felice
T +39 0473 222 020
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SCHÖNBLICK

ROSEMARIE

PICCOLO BAR

OBERWIRT



FR | VEN | FRI

DI | MAR | TUE

MO | LUN | MON

MO | LUN | MON

OPENING HOURS OPENING HOURS

OPENING HOURSOPENING HOURS

GASTHAUS | TRATTORIA | INN

Südtiroler Spezialitäten  
sowie Bergspargel und  
Produkte aus eigenem Anbau. 

Specialità sudtirolesi, asparagi 
di montagna e prodotti di  
propria coltivazione. 

South Tyrolean specialities 
and mountain asparagus plus 
home-grown produce.

Südtiroler und Internationale 
Gerichte sowie leckere Pizza. 

Pietanze sudtirolesi e inter-
nazionali nonché ottime pizze. 

South Tyrolean and internation-
al dishes plus delicious pizzas.

Typische Südtiroler Gerichte,  
hausgemachte Nudel-
spezialitäten. 

Pietanze tipiche sudtirolesi, 
piatti di pasta fatti in casa. 

Typical South Tyrolean dishes, 
home-made pasta specialities.

Familienbetrieb am Biotop 
Schwarze Lacke 1.765 m ü.d.M., 
traditionelle Küche. 

Ristorante familiare presso il 
biotopo Lago Nero a 1.765 m 
s.l.m., cucina tradizionale. 

Family business at the 
Schwarze Lacke habitat 1,765 m 
a.s.l., traditional cuisine.

Florian Laimer 
Bergerstr. 22/1 Via Monte 
M + 39 328 175 6069

Fam. Unterholzer 
Via Franz-Innerhofer-Str. 2
T + 39 0473 447 216

GASTHAUS | TRATTORIA | INN

Fam. Platter 
Jochweg 13 Via Jochweg
T + 39 02473 562 955

RESTAURANT | RISTORANTE | PIZZERIA GASTHAUS | TRATTORIA | INN

Fam. Gufler 
St. Felixweg 21 Vicolo S. Felice
M + 39 334 989 0186
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TSCHIGG

TRAUBENWIRT

SENN AM EGG

SEESPITZ



Echte Qualität am Berg  
Dieses Qualitätssiegel für Gasthäuser garantiert  
unverfälschten, authentischen Genuss am Berg. 

Pura qualità in Montagna 
L’iniziativa designa le malghe e rifugi che conducono  
la loro attività con impegno e dedizione offrendo  
genuina autenticità e qualità in montagna.

The Real Quality in the Mountains project means  
recognition of the dedication and commitment by  
owners of the mountain huts who manage to attain  
authentic high quality services.

MO | LUN | MON

FR | VEN | FRIMI | MER | WED

OPENING HOURS OPENING HOURS

OPENING HOURS

RESTAURANT | RISTORANTE

RESTAURANT | RISTORANTE

RESTAURANT | RISTORANTE

Südtiroler mediterrane Küche, 
hausgemachte saisonale  
Spezialitäten. 

Cucina sudtirolese e mediterra-
nea, specialità di stagione fatte 
in casa. 

South Tyrolean & Mediter-
ranean cuisine, home-made 
seasonal specialities.

Ganztägig warme Küche sowie 
Eis, Kaffe und hausgemachte 
Kuchen.

Cucina ad orario continuato, 
torte fatte in casa, gelati e caffè. 

Hot food served all day, plus ice 
cream, coffee and home-made 
cakes.

Einzigartiges Ambiente,  
einzigartige Weine:  
Essen im Holz- Weinfass. 

Ambiente singolare,  
vini eccezionali: mangiare  
nella botte di vino.

Unique atmosphere,  
unique wines: dine in the  
wooden wine barrel.

Fam. Winkler 
St. Felix Weg 11 Vicolo S. Felice 
T + 39 0473 447 015

Fam. Matzoll 
Bergerstr. 8 Via Monte
T +39 0473 447 252

Fam. Pircher 
Via Max Valier Str. 6
T + 39 0473 445 202
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WALDSCHENKE

WAALHEIM

VINUMGARTEN



 Weingenuss & Charakterköpfe
Vini di carattere & personalità

Wonderful wine &  
striking characters

Ob ausgezeichnete Weine, prickelnder Sekt oder  
edle Destillate und  Liköre; aus lokalen Rohstoffen werden 
Produkte höchster Qualität nach alter Tradition hergestellt.

Eccellenti vini, ottimi spumanti, pregiati distillati e  
liquori: da materie prime del posto nascono prodotti di 
grandissima qualità, elaborati secondo la tradizione. 

Be it excellent wines, sparling “sekt” or premium spirits 
and liqueurs, local ingredients are used to create products 
of the highest quality in keeping with ancient tradition.



MO–FR | LUN–VEN | MON–FRI

08.00–19.00 
SA | SAB | SAT

08.00–18.00

VERKAUF | VENDITA | SALE BY

Center Market

MO–FR | LUN–VEN | MON–FRI

13.00–15.00
VERKAUF | VENDITA | SALE BY

Romantik Hotel Oberwirt 

Von der Rebe bis ins Glas –  
Bioland zertifiziert seit 1995.

Dalla vite al calice – azienda 
certificata Bioland dal 1995.

From the vine to the glass –  
Bioland certified since 1995.

Der Ursprung des Weinbaus  
von Eichenstein: Sepp Waldner 
vom Oberwirt. 

L’artefice della vinicoltura 
all’Eichenstein: Sepp Waldner 
dell’Oberwirt. 

The source of wine making at 
the Eichenstein: Sepp Waldner 
from the Oberwirt.

Der Sekt mit besonderem 
Charakter: prickelnd – frisch – 
fruchtig. 

Lo spumante dal carattere par-
ticolare: effervescente – fresco –  
fruttato.

Sekt with character: sparkling, 
fresh & fruity.

Panorama-Önothek, Verkostun-
gen, Führungen – ein Muss für 
Design- & Wein-Liebhaber. 

Enoteca panoramica,  
degustazioni, visite guidate –  
un must per gli amanti del  
vino & del design.

Winery with panoramic views, 
tasting sessions, guided tours –  
a must for lovers of design & 
wine.

KELLEREI | CANTINA | WINERY

KELLEREI | CANTINA | WINERYKELLEREI | CANTINA | WINERY

KELLEREI | CANTINA | WINERY
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BIO-WEINGUT
GRUBERHOF

WEINGUT
GEIER

WEINGUT  
EICHENSTEIN

KELLEREI MERAN

Kellereistr. 9 Via Cantina
T + 39 0473 447 137

Bernhard Geier 
St. Felixweg 34 Vicolo S. Felice
T + 39 0473 442 260

Fam. Waldner 
St. Felixweg 2 Vicolo S. Felice
T + 39 0473 222 020

Fam. Gamper 
Bergerstr. 7 Via Monte
M + 39 338 489 0571 



MO–FR | LUN–VEN | MON–FRI

11.00–12.00 17.00–18.00
SA | SAB | SAT

10.30–12.00

MO–FR | LUN–VEN | MON–FRI

16.00–18.00
SA | SAB | SAT

10.00–11.00

MO–FR | LUN–VEN | MON–FRI

08.00–12.00 15.00–18.00
SA | SAB | SAT

09.00–12.00

Einzigartige Weine von einem 
der schönsten Weinhöfe  
warten auf Sie.

Una delle più belle tenute  
vinicole è lieta di farvi  
assaggiare vini straordinari. 

Unique wines from one of the 
most beautiful vineyards.

Traditionsreich – vielfältig –  
einzigartig 

Tradizionale – variegato –  
unico

Traditional – diverse –  
unique

Erleben Sie am historischen 
Bauernhof unser Handwerk  
im Duft und im Geschmack. 

La viticoltura artigianale da  
assaporare con l’olfatto e il 
palato in un maso storico.

Discover our craft in the fine 
aromas and flavours on our 
historic farm.

Fam. Menz 
Mitterterzerstr. 5 
Via Terzo di Mezzo 5
T +39 0473 447 180

Fam. Tutzer 
Nörderstr. 29 Via Tramontana 
T +39 0473 490 525 
M +39 347 124 3907

Fam. Eccli Mitterer 
Mitterterzerstr. 15 
Via Terzo di Mezzo 15
M  +39 339 177 1577
M  +39 338 944 1840

KELLEREI | CANTINA | WINERY

KELLEREI | CANTINA | WINERYKELLEREI | CANTINA | WINERY
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WEINGUT
POPPHOF

WEINGUT
PLONERHOF

WEINGUT
PARDELLERHOF

W e i n g u t  P l o n e r h o f  M a r l i n g  b e i  M e r a n

www.weingut-plonerhof . it



nach telefonsicher Vereinbarung 
su prenotazione telefonica 
after agreement by telephone

MO–FR | LUN–VEN | MON–FRI

09.00–13.00 14.00–18.00
SA | SAB | SAT

09.00–13.00

nach telefonsicher Vereinbarung 
su prenotazione telefonica 
after agreement by telephone

Hofeigene Produkte werden 
von uns in einzigartige  
Fruchtliköre veredelt.

Prodotti del proprio maso 
vengono trasformati in liquori 
di frutta dal sapore unico. 

We turn the produce grown 
on our farm into unique fruit 
liqueurs.

In unserer Brennerei veredeln 
wir beste Rohstoffe aus  
Südtirol. 

Nella nostra distilleria affiniamo 
le migliori materie prime 
dell'Alto Adige.

We turn the best ingredients 
from South Tyrol into delicious 
spirits in our distillery.

Verkosten – Genießen – Einkaufen. 
Direkt beim Produzenten. 

Assaggiare – gustare – acquistare. 
Direttamente dal produttore. 

Taste – enjoy – buy.  
Direct from the producer.

Fam. Gamper 
Bruggerweg 5 Via Brugger
M + 39 349 362 4812

Stephan Unterthurner 
Via Anselm-Pattis-Str. 14
T +39 0473 447 186

Mathias Lamprecht 
Bruggerweg 2 Via Brugger
T + 39 335 7043 583

33
LIKÖRE | LIQUORI | LIQUEUR

BRUGGERHOF

BRENNEREI | DISTILLERIA | DISTILLERY

BRENNEREI | DISTILLERIA | DISTILLERY

31

32

UNTERTHURNER

BAUERNBRENNEREI
LAHNERHOF

MARKUS GAMPER
BRUGGERHOF LIKÖRE I LIQUORI

BRUGGERWEG 5 I 39020 MARLING

MOBIL (+39) 349 362 48 12

Brugg erhof



Regionale Lebensmittel, modische Bekleidung,  
Entspannung rundum und vieles mehr; eine Auswahl  
an Geschäften und Dienstleistern ermöglichen einen  
angenehmen Aufenthalt in Marling. 

Alimenti regionali, abbigliamento alla moda, relax a tutto 
tondo e molto altro: una selezione di negozi e servizi vi 
consente di trascorrere un piacevole soggiorno a Marlengo.

Regional foods, fashionable clothing, relaxation all round 
and much more; a selection of shops and service providers 
make for a pleasant stay in Marling. 

Einkaufen & Wohfühlen 
Shopping & benessere

Shopping & wellness 



MO–FR | LUN–VEN | MON–FRI

 07.30–12.30 14.30–18.30
MO–FR | LUN–VEN | MON–FRI

 08.00–17.00

MO–FR | LUN–VEN | MON–FRI

 08.00–12.00 14.00–17.00
MO–FR | LUN–VEN | MON–FRI

 07.30–12.00 15.00–18.00
SA | SAB | SAT

07.30–12.00
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36

35

34

Kompetenter und zuverlässiger 
Partner im Reinigungssektor. 

Partner affidabile e competente 
per il settore pulizie. 

Skilled and reliable partner in 
the cleaning sector.

Gartengestaltung und -pflege, 
Biopools und Beachpools. 

Realizzazione e cura di giardini, 
piscine biologiche e beachpool. 

Garden design and mainte-
nance, organic pools and  
beach pools.

Gut sortiertes Lebensmittel-
geschäft, Weine sowie Tabak-
waren und Zeitungen. 

Negozio ben assortito di generi 
alimentari, vini, tabacchi e 
giornali. 

Well stocked food shop, wines 
and tobacco plus newspapers. 

Tankstelle und CarWash (24 h), 
Reifenservice, Reparaturen: Ihr 
Partner wenn’s ums Auto geht! 

Distributore e autolavaggio (24 h), 
pneumatici, riparazioni: il partner 
di fiducia per la vostra auto! 

Fuel station e car wash (24 h), 
tyre service, repairs: your partner 
for everything car-related!

Felix Lanpacher 
Kirchplatz 2 Piazza Chiesa
M + 39 335 636 9100

LEBENSMITTEL | ALIMENTARI | FOOD GARTENBAU | ORTICOLTURA | HORTICULTURE

Fam. Mair
Neuwiesenweg 17 Via Prati Nuovi
T + 39 0473 291 147

Viktoria Mair
Neuwiesenweg 17 Via Prati Nuovi
T + 39 0473 291 147

REINIGUNG | PULIZIE | CLEANING

Anton Lanthaler 
Gampenstr. 10/1 Via Palade 
T + 39 0473 447 029

GARDENBEAUTY 

CLEANBEAUTY 

CENTER MARKET

ANTON 
LANTHALER  

AUTOSERVICE



DI, DO, FR | MAR, GIO, VEN | 
TUE, THU, FRI

08.00–12.30 15.00–19.00
MI | MER | WED

08.00–12.30 13.00–17.00
SA | SAB | SAT

08.00–14.00

nach telefonsicher Vereinbarung 
su prenotazione telefonica 
after agreement by telephone

MO–FR | LUN–VEN | MON–FRI

 08.30–12.00 14.45–18.45
SA | SAB | SAT

08.30–12.00

MO–FR | LUN–VEN | MON–FRI

 08.00–12.30 14.30–18.30
SA | SAB | SAT

08.00–12.00

Trendige Schnitte, flotte  
Frisuren - Harry & Team  
freuen sich auf Sie. 

Tagli alla moda, acconciature  
di tendenza – Harry & team  
vi aspettano! 

Trendy cuts, snappy styles – 
Harry & team look forward  
to welcoming you! 

Trachten-, Sport- und Frei-
zeitmode exklusiver Marken. 
Fischerabteilung. 

Capi in loden, costumi folk e 
abbigliamento per il tempo 
libero. Reparto pesca. 

Traditional costumes, sports 
and leisurewear by exclusive 
brands. Anglers’ department.

Beste Qualität durch natur-
belassene Herstellung unserer 
Produkte.

Qualità eccezionale grazie alla 
produzione naturale dei nostri 
prodotti. 

The highest quality through 
natural production.

Ihr Fachmarkt für Hof, Haus, 
Garten, Kellertechnik und 
Haustiere. 

Negozio specializzato in pro-
dotti per la casa, il giardinaggio, 
l’agricoltura, la vinicoltura e gli 
animali.

Your specialist market for the 
farm, house, garden, cellar and 
pets.

MODE & FREIZEIT | MODA E TEMPO LIBERO 
FASHION & LEISURE

LEBENSMITTEL | ALIMENTARI | FOOD

HAUS & HOF | CASA & AGRICOLTURA 
HOME & AGRICULTURE & GARDEN

FRISEUR | PARRUCCHIERE | HAIRDRESSER

JAWAG

IMKEREI 
PLATTERHOF

INDERST
LANDHANDEL

HARRY HAIR 

41

40

39

38

Harald Curti 
Gampenstr. 41 Via Palade
T + 39 0473 221 510

Fam. Eller 
Nörderstr. 33 Via Tramontana
M + 39 335 129 1275

Fam. Inderst 
Neuwiesenweg 2 Via Prati Nuovi
T + 39 0473 060 620

Fam. Cicolini 
Gampenstr. 8 Via Palade
T 39 0473 221 722



nach telefonsicher Vereinbarung 
su prenotazione telefonica 
after agreement by telephone

MO–SA | LUN–SAB | MON–SAT

06.30–18.30
SO | DOM | SUN

07.00–18.00

MO–FR | LUN–VEN | MON–FRI

08.30–12.00 15.00–18.00
SA | SAB | SAT

08.30–12.30

MO–SO | LUN–DOM | MON–SON

08.30–19.00

45

44

43

42

Massage, Gesichtsbehandlung, 
Nagelpflege, Friseur, Physio-
therapie u.v.m.

Massaggio, trattamento viso, 
cura delle unghie, parrucchiere, 
fisioterapia e altro.

Massage, facial treatment, nail 
care, hairdresser, physiotherapy 
and more.

Gaumenfreuden sowie  
Geschenkartikel; Sehen, 
Schmecken und Genießen. 

Delizie per il palato e articoli  
regalo; vedere, sentire e 
gustare. 

Culinary treats plus gifts;  
see, taste and enjoy.

Zuverlässiger Shuttle und Taxi 
Dienst mit Fahrradtransport. 

Servizio taxi e navetta affidabile 
con trasporto bici. 

Reliable shuttle and taxi service 
with bicycle transport.

Brotladen mit Bistro und Café 
im Dorfzentrum von Marling. 

Panetteria con bistrò e caffè  
nel centro di Marlengo. 

Baker’s shop with bistro and 
café in the centre of the village 
of Marling.

Fam. Waldner 
Nörderstr. 15 Via Tramontana
T +39 0473 221 133

Mein Beck 
Kirchplatz 7 Piazza Chiesa
T +39 0473 200 213

SENSA SPA
BEAUTY & HAIR

SCHÖNHEIT | BELLEZZA | BEAUTY

OBERWIRT'S
LADELE

LEBENSMITTEL | ALIMENTARI | FOOD

MEIN BECK
BÄCKEREI | PANIFICIO | BAKERY

Fam. Waldner 
St. Felixweg 2 Vicolo San Felice
T + 39 0473 222 020

Reinhold Locher 
Mitterterzerstr. 21/I  
Via Terzo di Mezzo 21/I
M + 39 347 163 7165

LOCHER TAXI 
SHUTTLE SERVICE 
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